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Saume 412 üsage redactionnel
des Oracles COnNLF<rCe les Natıons

epoque pOst-exilique

Bernard GOSSeEe NY

Psaume :efere V, 1' intronisation rO1S Vvidiques V, leur f1i-
1a divine Toutefois, PSAaUe apparait reinterpretation  C  C
post-exiliquez A i:'aut egalement relever QUE , tradition ancienne,
les Sauımes consideaeras d’'ım seul p et que le Psaume 1
est introduction post-exilique psautier ; ©n  ’a Qqu'AUFFRET a
egalement insiste 1' identit& Structures les SsSauımnmes

utefois PSAaule peut atre considare ll 9

Ps 2, Faß6.:D W} m'a dit: 'Tu eSs IO EL, mOlL, aujourd’hui, je B,
gendre<", Er 2Sam TT . T seraı DOULIL 1u1i pere et CT era DOUL mOL

K TOURNAY , Voir et entendre Dieu VeC Les Psaumes
iturgie prophetique du Second ‚emple Jerusalem, CRB 2 Paris 1988,
D WD
AY, W mal 1L'examen des paralleles et des expressions Oriente
plutöt Vers Ul  (D datatıon recente.”" A DEISSLER, "Zum Problem der Mes-
sianıtät VO Psalm D ans M. CARREZ Ir P, GRELOT, De a

Messie, Paris 1981, D-. 291 "Dps 5 selinen "Sitz LM Leben"”
1n der bendigen Messiaserwartung der nachexıiıliıschen Gemeinde". M LO-
RETZ, "Eine kolometrısche Analyse VO): salm z dans UT SCHREINER, Beli-
trage A Psalmenforschung salm und 2 ürzburg 1988, De
“  eın Produkt nachexilischer Schriftstellerei SE das uch vorexilisches
Materıal SenthäalLt"
M7 Das Verständnis VO'  3 salm LN der Septuaginta, ın 'argum ,
Ln Oumran, frühen Judentum un 1M euen Testamen  7 6 85ss
Les besagt jedoch nıcht, da ß ursprünglich Ps als ProÖömium nıcht m1ıt-
gezäl  wurde und d1ıe Numerlierung der Psalmen PE miıt Ps begann, SONMN-
ern daß Na Ps unı gelegentlich als Einheit betrachtete und olglic!
als einen Psalm chrieb Un zählte”
ıL Psalm R Lebensges  Ltung ach alttestamentlichen Menschen-
bild, ans IS:; I RUPPERT, Der Menschen, Freiburg 1989, D
MT "historisch Ln Frontstellung gegenüber dem hellenistischen Freigeist".
T MAYS: ace Oof the Torah-Psalms iın the Psalter  ”  7 JBL 106, 1987,
PP- 4- Sn iıts introductory role, salm L1S signal of the importance
Of the Psalter Or that etyv and torah-plietyvy LOr the Of Psalms”.
B ‚UF  PE La Sagesse bäti SC maison, ttingen 1982, 177=-
178 «  Ainsi 1la vole des mechants (ou des LO apparait-elle dabut. et



icle, NO VOoULONS MONTTEer le PsSsaume est er
1'’usage redactionnel des Oracles CONTrEe les latıons la lLitterature

prophetique J periode pOsSst-exilique. Cecı est particulierement  i Vralı Q

1'on Pa des COMpAaralsoNSs des Oracles CONTTE les Natıons du lLivre
Isale, pLus specialement CONTLTrE cdevıent le representant
des Nat1ıons general 59 , 15b-20 le Psaume le

probleme du chätiment. CONTTE les MAaUVvVals alements la cammunaute DOSE-
exilique. 1sa 63; 16 s’'opere transfert contre les

Nations, 5 mMmanı]ıere  a le est dirige les Nations

semble egalement des PaSSaes 1a lLitterature
prophetique interpretant le röle inperialiste du 103- yuchodonoOsor, PULS
celu1i ag1iıssant SEIVLtEUr C Messie Diıeu

contre ‚le des Nations. tes: Cet:; experience 1' imperialisme
OUVert le genLe des Oracles les Nations . NOUVelle dimension

O, E 'Apocaly;_:vti.que9
erme de L'’ensemble des deux SaAaumeS , et elle est confrontee vo1le

des justes ans '"une des uniıtes centrales .67 La Ssess1ıion des mechants
STB que SULVCa 1a meditation Le juste de la loi Yahve  y VE
S'oppose la seance du ]ugement E3a OM LNvVversement 1a SsSess.ıon de
Yahve (2,4a), QUE precede INz MULILULE des TE Yahve (2,1-2), Aadu»xX

juges es 2,10b) Le jugement (1 7580 Met va leur 1a o1ıle des A
tes (1,6a3) 0 iınversement Les juges rebelles (2,10O0Db) peuvent qUE

voie mauvalıse 2123} rapport des deux SdaumeSs apparalıperir eur
des OrSs plus etroit enCOXre qUuUe Les simples recurrences de vocabulaire
evocatıons themes lLle laıiıssaıient SOUPFONNEFK . us et messie connalıs-
ent epreuves et. opposi1t1lons OT semblables, mMals L'’'alliance de Leu eur
est promise, et ONC Le SUCCES et prosperite, aCce Leurs adversalires
qu1l peuvent, S25a persistent, que COUCLL eur perte",.
SE ALLIS, "Psalm An Entity”, ZAW 91l, 1979, 381-401
B. DICOU, Liıterary functıon and literary hıstory Isaıiah 3 5
1991, "Already the oracle itself nmakes :a clear that L1N Isaıah
.dom representatlve the natıons, actiıng Ver against
Israel" Sur poınt OQus accord VeC LCOU malgre les reser-
VE de O2 M L11 faut tenır COomMpte 1C2 du SÖöle redactionnel des Ya

Les CONLre Edom.
B. GOSSE, ”"Datournement de VeENGeAaANC du Seigneur cCcCOntre dom et les
natiıons 1sa 63,1-6 ZAW 102, 1990, 105-110.
'es CcCe evolutıon du des Oracles CONLreEe Les Natıons que OuSs

d&e7) voulu souligner ans plusieurs de 10S CravauX, n B. GOSSE,
Isaie 13,1-14,23 dans tradition Litteraire du Livre d’Isaie et ans
la tradition des oracles CONLre Les natıons, F: 1988, Voıre enCOTeEe

La NOTe Ci-dessus.
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V 1° rgSW wl/ "MyYm Uhgw-ryq
deja releve arama isme rgS P usage pOosSt-ex1i L1que du COoup.Le

nations-peuples" Maıiıs etude 1'’usage ] ?wm la Bible est Darti-
cul ierement instructif. le L1L1Vre "Isaie ] *?wm est utilise un1quement

deuxieme partie 7,12-14, Cdo1it etre rattache
1Lien QVl le TOLE redactionnel joue le chapitre Y cI. ] ?wm? TIG Z
13; 34,1; ETl 43,4.9; 49 , SA 55,4.4; 60,2 relevera plus speciale-

1'emploi tate du chapiıtre Ou les peupLes les Nations

symbolises PL ]OoUue röle redactionnel important, le
chätiment d'’' Edom des Nat1ions preparant le salut d’Israel, -

des Psaumes et des Proverbes, le terme est encore utilise en
B D rapportant , 1L'hostilite exiıistant entre Israe1

27,29 Jacob est beäni O, la place d’Esaü (Edom) p les peuples
les Nat1ions devant atre SOUMLS O, celiu1 recoit benediction deux

"Ndernieres attestations CONCEerNeNtT. les Nat1ıons general P D Ta
feu,ST-Ce pOolint volonte&e  e Yah' peuples le

les nat1ions s’'epuisent neant (ryq)?"”, Jar 51,58* „ les

peuples ont-ils peine le neant (ryq) les nations SE epuisees
du feu”

v ytysbw miKy-"’rs WILWZNYUYM nwsdw-yhd ° 1 -yhw. Ww71-mSyhw
miKy-"’rs S’opposent mLKy 24.0;; fin PSsSaume , les rO1S

appeles . £lechir, cf£f 278 wth mlkym hSkylw.
LZzN, Jours particiıpe poel, S’emnploie Biıble un1quement

93 repond W, B 2  7 8,15; 31,4?} 1sa 40 ,23 1, 10

TOURNAY , De D "On peut ılen conclure de presence des TO1S ar d
maismes (5g:  7 Pn br)”.

1 TOURNAY , D- KT "1’usage postexilique du couple "nations/peuples", du
verbe bhl plel,.

12 B. GOSSE, ”Isaie 17,12-14 dans la redaction du livre d° Isale”. BN D
1991, 20-23,

13 B, GOSSE, "Isaie 34-35. Le iment d’Edom et des Nations, salut POULX
S1600 ZAW 102, 1990, 396-404. 1L*article de B, mentionne

1a Ote Tfa
14 Ps D 7I 9’ 44,3.15; 47 ,4; 9710  3  - 65,8; 677535 05,44; 108 ,4;

AM3 149,7.
15 Sur les euxXxX attestations de la Genese ; DICOQU, EKSaU, sSra-

el Edom, Israel tegenover de volken LN de verhalen Ver sau
1n Genesis ı89} te profetieen Ver Edom, Voorburg, 1990, OuSs
yYyOoNnS qUeE 125n peut peNSer des ens redactionnels ntıre des tTextes des
ophetes, des sa et de E



1sa 40,23: d A reduit . rien Jles princes Iwznym) 3 faı les ]uges
Ja es nean:‘  \  ”
L'&tude 1’emploi mSyh Bible est particulierement interessan-

LE, apparait Jle Levitique , DLOPDOS du grand pretre 1Sam
2Sam daebuts 1a royale israelite.

parait Z 16.,51;: Z 208° 84,10; 030 526 l15l 1  - 10;
TO, 22 6,42; 4,20 9 25.26: 323 Ye LevOons

enpLo1l particulierement  Sa interessant  On I1sa AD x parle Yahve .
Oint (ImSyhw) , , dont J a alsı la droite, Faire plier de-

1u71i les natıons (gwym) dasarmer les rO1LS m1lkym) y OUVI1L devant
1i1u72 les vantauxX, les pOrtes so1ent plus fermees" Sa

LEetrOoUVvVONS 1'opposition EeNtTTre "son pint mSyhw) " les "rOis m1kym) A;|

le d’'une interpretation du rOle historiqgque Q, fın
LO - CRet?  T image pouvait alors atre reprise les cONtre les

Nat1ıons la periode ulterieure.

X nntgqg. ’ 1-mwsrwtymw WN, INı W Uumw
INWSTLIL 395  n D3 14 ‚16; 1sa 28;22: e JEr 2 .2 5 212
CF Ta

Jer 27,2ss: "Yahve parla alınsı: 'aıs-to1 des (mwSrwt)
]OoUg — 105 Pu1ls envo1ıe-les TOL1 d’Edom, ro1

ro1 des Anmmonites, TOL1 TOL1 Sidon, 1L'en  se
leurs eNvoyes SONT. Q, Jerusalem aupres SE&decias, rOo1

presentement, j al TeMLs PayS yachodonosor , TO1

Baby lone, Serviteur (°bdy)" dehors de 2Il c'est seule —

MWSTLIL. des TYTOÖ1S. le Cas  Cas precedent aVeC

MNOUS aVOonSs interpretation röle historique TOL1 Nabuchodono-

SOL ‚ agissant SEerV1Lıteur Dieu . encontre des npays  JM des rO1S

cernes, les "pays  AL mentionnes relevant 1’entourage immediat des Israeli-
tes ä coanmencer par Edom. mention d’Edom a pu faciıliter la prise en COmp-

d’'ıum PasSsSayge des les TrO1S nations. Edaom
£fitant SsS1ituation ayant jJoue röle particulier apres 587,

V. ywsSb bSmym yShq ”?dny yl%?g-LImw
verset est conforme seliu1 Psautier V1S , V1L1S

16 Etude du verset
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inpie, CS 3A3 IS Se1i1gneur (yShq) 1u4:+, 4al vo1ıt

venır 3OUL- 59, SO Yahve, t'’en auses (tShq) g ag

(t1°g) les paiens )u Cec1 conf1irme le Saume est U, ä ya

continuite du PSaume 4

VE z ydbr * 1 ymw b7’pw wbhrwnw ybhlmw
le sale le bhl TEeNCONTrEe un1l1quement 13

213 hrwn 87943 con7]ointemen‘ aVl ”De Ces diffe PaSSayes do1-

vent ätre rapproches dans le cadre de la tendance preapocalyptique prise par
les les Natıons apres lL’'exil

V, W’ny_ ns. ty mlky °1-Sywn hr-qgdSy
ns. (gal accampli 2 Isa 29 , 10; 40,19; 44 ,10 seules attestatigsb1'.b].i.ques1

40,19: SUn couleT Dieu 1u1 etablit
TOL1 O, rien l1es princes G 40,23.

SY! a 40,9 513272 46,13; 49 ,14; SS 6:.
59, 60,14; 64 627116 64, 66,8 gdSy a£ 56,7  AL 54513

6511425 66, frequents les redactions fiınales du L1LVTe sale.

les les nations c NMeMes  VE redacteurs.

"expression "mon TO1L  „ peut atre rapprochee messie" JEr 27,6®%  ®
"Nabuchodonosor, TOL1 Babylone, Serviteur”.

V< SL: 91 hq yhwh *mr 'ly Dny F N: hywm yldtyk
refaerence O, est claire. enplois hq SDLI piel

SONT. COUTraNnts les Psaumes,.

1 EN dehors de 910}  MN avauxX L1es imılitudes entre 1L1sa 13 et et SUrtout
le meme caractere redactionnel ate souligne Dal B. DICOU,; 5

diachronic ONSCQqUECIH! 1Ss that chs. 1:3 and 34 are IO be regarde!
editorial product, WwIriıtten 1n Order Yame sect.iıon Of the 5  Ok.

Chapter 34 therefore must be Looked upon aAs rather feature Of the 1sSsa-

anic. corpus  Y Our 1sa 21 pOUrCra reporter Otre article, "Le
MOL  v prophetique de Oracle CONLTLre Babylone d'Isaie XXI,1-10" RB 93,
1986, 70-84.,. Voir ENCOTLE "Isaie A EL et Isalie 60-62; , BN C
19 21=22,.

18 ÖOn peut preferer l1e approchement ‚VeC Pro 6723 1'on ns. n1ıpl
‚VEeC Lle ens "Stre &tabli” A, DEISSLER, D- 289.
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V, S] HUNNY w’tnh GQW Y n. wWw’hztKk ”PS  #5S
le PSaume { y DSAUNE alphabetique, procLame Jle "cercle des

justes  M (Ps H. C PS 1, 14717562 S: Faı: VO1r peunle la
vertu OC UVIS TÜ donnant 1l1’heritage des Nations (nhlt gwym)
cOonstaAate dONC l’agressivite contre lLes mechants detournee VeLSs

les _Nations S es schema MOUS AaVO] le PaSSsage du Psauıume
PSaume

"DSU="EB 3347 26 22,28; 59:34 (I1’psy h?£s)  1 67,8; 12765 98,3;
1Sam B psaume) 3oll 45 ,22:;: 5210 Jar 16,19; D —
diE): 9,1

le d’'ıme datatıon <?] inperatif gal,
n‘apparalt aiılleurs les SsSaumes qu’en 122,6 C 1sa 45, 115

Xr tr m bSbt brzli KKILIy JWSLI CNPSM
NDS n'apparait aiılleurs les Saumes qu'en 137,9; Psaume pPeut
atre rapproche des acles CcCONtre Baby Lone 5 CONTTre cf£,. S

est utilise mass 1i verment Jer 5 1,20-23 les es
les Natıons du Livre Jeremie: “a fuüus marteau (mps) USa9e ,

O1 1a1 martele (wnpsty) des natıons gwym)
FO3 el datruit des7 AaVSC tO1 E martele (NNDSEU) an Ce 1a

le du Lien du AaVeC 1a amıllie des Oracles les Natıons

post-exiliques. peut ENCOTE relever des rapprochements vocabulaire
AaVeC Jer ,19% Ky YyWST hk)k ] hw? wSsbt n. yhwh sb’wt SmMW. Deja
atude du verset avalıt not&e Ppprochement ° A les
peuples ont-11s peine le neant, les natıons ‚ONT enuisees Cdu
feu”

\E W°tnh um hSkylw hWwSLIW Spty Ca
40,22* .23: I B au-dessus du cercleV. 8: S’1 mmny w’tnh gwym nhltk w’hztk ”psy-’rs  Dans le Psaume 111, psaume alphabetique, on proclame dans le "cercle des  justes” (Ps 111,1; e£. Ps 1), en Ps‘ 111,6: "Ii1 fait voir a son peple da  vertu de ses oceuvres en lui donnant 1'heritage des Nations (nhlt gwym)". On  constate donc que l'agressivit@ contre les m&chants se trouve detourne&e vers  les Nations. C'est ce sch&ma que nous avons dans le passage du Psame 1 au  Psaume 2.  *pPSy="r5: DE 33177 S 2,8;:22,28;  59;14: (1”BsB h?7s) 618272787 9803;  1Sam 2,10 (type psaume); Pro 30,4; Isa 45,22; 52,10; J&r 16,19; Mi 5,3 (tar-  Gi5); Za 9,10-  Ceci va dans le sens d'une datation tardive. Pour #’1 imperatif gal, aui  n'apparait par ailleurs dans les Psaumes qu'en 122,6 cf. Isa 45,11.  V. 9: tr°m bSbt brzl kkly ywsr tnpsm  nps n'apparait par ailleurs dans les Psaumes qu'en Ps 137,9, Psaume qui peut  Etre rapproche des Oracles contre Babylone et möme contre Edom cf. Ps 137,7.  Mais ce verbe est utilise massivement en Jer 51,20-23 dans les Oracles con-  tre les Nations du Livre de Jeremie: "Tu fus un marteau (mps) ä mon usage,  ıne arme de guerre. Avec toi j'ai martele (wnpsty) des nations (gwym), avec  toi j'ai detruit des royaumes, avec toi j'ai martele@ (wnpsty)...". Cela va  dans le sens du lien du Ps 2 avec la famille des Oracles contre les Nations  post-exiliques. On peut encore relever des rapprochements de vocabulaire  avec Jer 51,19*: ky ywsr hkl hw* wS$bt nhltw yhwh sb’wt Smw. D&jä dans 1'  etude du verset 1 on avait not& un rapprochement avec J&r 51,58*; "Ainsi les  peuples ont-ils peine pour le n&ant, les nations se sont &puis&es pour du  feu”.  V. 10: w°th mlkym h$Skylw hwsrw äp.ty__ S  C£f. Isa 40,22*.23: "Il tröne au-dessus du cercle de la terre ... . Il r&-  duit ä rien les princes (rwznym) il fait les juges de la terre (Spty ’rs)  semblables au neant".  Pour rappel rzn (uniquement participe po&1): Jug 5,3 (cf. Ps 2,2); Ps 2,2;  Pro 8,15; 31,4; Isa 40,23; Hab 1,10+.  V. 11: °bdw ’t-yhwh byr’h wgylw br°dh  C£f. Ps 100,2a: °bdw ’t-yhwh b£Smhh  23LE-

dui: , riıen les Prınces Iwznym) SE TFa Jles juges Ia (Spty *S}
es neant"
Pour rappel Rr  M (uniquement particıpe pOeL) Jug d 3 (C£ 223 S

8,15; 377 1sa 40 ,23: 1, 10+.

VE 5 S °bdw ” t-yhwi yr Wgylw
100,2a: "bdw ”t-yhwl IM



yr’h frequent l1es Psaumes.

gy._l (inperatif gal) Z 32413 4932 65,18; 66 ,10; Joel AL
9,9

a Job 4,14 PsS D 48,7; 33,14+
Cela le d’'ıme datatı.on tardıve.

Mr nSqw-br DN-Y ND wt ’ bdw drk ky-yb°r km°t *STU kLIL-hwSy bw

} gal inaccamp.lı 9,14; 2,42 79,5: 835 , accompLi 1R91Ss 8,46
(post-exilique); 6,306 60,3 124 (post-exilique) Icı EeNCOLE

remargque le caractere  £ du  *
ber?: m” hsh, frequents Jes PSsSsaumes.

”hı Gr 176 ?SIY cf£,. 171 rappellent 1ıien plus le

PsS1:;
conclus1ion, le sS’'en prend peuples natıons doit Stre

apparente O, usage redactionnel des Oracles contre les Nations epOoque
post-exilique. tensions internes O, la cCOoMMMAUTE detournees
le extarieur d’ une manlıere le chemin "Apocalyptique.

auteurs contre les nat1ions devalent falıre partie cdes

LeuxX sacerdotaux post-exiliques .
19 Sur point, VOLK dans La continuit&e de Otre article SU: L1sa 34-35,

B. GOSSE, "Sur 1 TAeNntie du er SONNd! d’Isaie 6117 ans 5I 1992.
an donne les rapprochements nıre 1es Ooracles CONLre Les natıons des
dıvers Livres prophetiques peut egalement noter, B, GOSSE, "Ezechiel
28,11-19 et. Les detournements de maledictions”", A 1988, 30-—-38
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